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Über dieses Buch







Dänisch lernen II mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Dänische Grammatik wird nebenbei mit gelernt! 




Dänisch Lernen mit Paralleltext ist empfohlen für Anfänger mit Dänisch Vorkenntnissen, aber auch für Fortgeschrittene die ihr Dänisch weiter anwenden  oder auffrischen möchten. Unsere Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in verschiedenen Ländern der Welt und sind unterhaltsam schrieben um die Konzentration des Lesers zu stimulieren und die Motivation am Dänisch lernen zu erhöhen!
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Osterulningsfestivallen

Das Käserennen




Mit navn er Robert, og jeg skal fortælle dig en historie om hvordan jeg endte op i midten af en Engelsk mark, febrilsk i gang med at jage en ost ned ad en bakke. 

Ich heiße Robert und werde euch nun erzählen, wie es dazu kam, dass ich auf einem englischen Feld wie ein Wahnsinniger einem Käselaib hinterher den Hügel hinunter hinterher gehetzt bin. 







Da jeg voksede op i en lille fransk landsby i Normandiet, var måltider en stor del af familielivet, for så længe som jeg kan huske. 

In der französischen Kleinstadt in der Normandie, wo ich aufgewachsen bin, hat Essen in unserem Familienleben solange ich denken kann einen hohen Stellenwert eingenommen. 




Måltider repræsenterede en lejlighed for hele familien at komme sammen for at dele historier og nyde hinandens selskab. 

Mahlzeiten gaben der gesamten Familie die Gelegenheit, sich zusammenzufinden, Geschichten miteinander zu teilen und die Gesellschaft der anderen zu genießen. 




Min yndlingsdel af måltiden var altid da osten blev bragt til bordet, og da jeg voksede op i Frankrig havde jeg masser at vælge imellem - næsten 400 forskellige typer ost produceres i landet, og jeg tror jeg må have smagt dem alle. 

Mein Lieblingsteil des Essens war der Moment, in dem der Käse auftischt wurde, und in Frankreich, wo ich aufgewachsen bin, ist die Auswahl riesig – es gibt fast 400 verschiedene Käsesorten, die im ganzen Land produziert werden, und ich glaube, ich muss sie alle probiert haben. 




Det gjorde ingen forskel hvilken type ost det var - ged, får, blå, ko - hvis det var til hånde, ville jeg spise det. 

Es war mir egal, welche Käsesorte es war – Ziegenkäse, Schafskäse, Blauschimmelkäse oder Kuhmilchkäse – ich habe gegessen, was zu kriegen war. 




Jeg blev berømt i min familie for hvor meget jeg elskede ost: du bliver nok ikke overrasket at høre at jeg var en smule buttet som barn!

Bald war ich in der Familie als derjenige bekannt, der verrückt nach Käse war: da ist es nicht überraschend, dass ich als Kind ein bisschen pummelig war.  







Der hvor jeg boede i Normandiet, kunne jeg hele vejen gennem min opvoksning se Jersey, en af Kanaløerne der tilhørte Storbritannien. 

Dort, wo ich in der Normandie aufgewachsen bin, hatte ich die Möglichkeit, Jersey, eine Kanalinsel zu sehen, die zum Vereinigten Königreich gehörte. 




Min bedstefar plejede at sætte mig på sit knæ og fortælle mig historier om England og de gange han havde besøgt øerne med færgen. 

Mein Großvater setzte mich immer auf seinen Schoß, während er mir Geschichten über England erzählte und darüber, wie er mit der Fähre die Insel besucht hat.  




Da jeg var ung og nysgerrig, ønskede jeg at tage derhen. 

Da ich jung und neugierig war, wollte ich unbedingt dorthin. 




Og da jeg kom derhen, ville jeg spise ost! 

Und als ich ankam, wollte ich Käse essen!  




Så en dag besluttede vi at tage færgen fra en by, der hed St Malo, og tog den korte tur over til øen.

Eines Tages haben wir uns darauf geeinigt, uns mit der Fähre von St. Malo aus auf die kurze Reise zur Insel aufzumachen. 




Det var min første gang i udlandet, og jeg mindes hvor forskelligt jeg syntes alting følte: sproget lød mærkeligt, arkitekturen var forskellig fra alt det jeg nogensinde havde set, og maden var overhovedet ikke ligesom det jeg havde smagt derhjemme. 

Es war mein erstes Mal im Ausland und ich erinnere mich noch, wie fremd sich alles anfühlte: die Sprache hörte sich merkwürdig an, die Architektur war anders als alles, was ich vorher gesehen hatte und das Essen schmeckte so gar nicht wie Zuhause. 




Heldigvis kunne min bedstefar tale godt Engelsk, og han startede en samtale med en lokal butiksejer om madforskellene. 

Zum Glück konnte mein Großvater ganz gut Englisch sprechen, und so unterhielt er sich mit einem ortsansässigen Ladenbesitzer über die unterschiedlichen Essensgewohnheiten. 




Han fortalte butiksejeren at jeg elskede ost, og det var her jeg for første gang hørte om en festival in England der hed "Cooper's Hill Cheese Rolling" (Coopers Bakke Osterulning). 

Er erzählte dem Ladenbesitzer, dass ich Käse liebte, und da erfuhr ich zum ersten Mal von einer englischen Festival namens „Cooper's Hill Cheese Rolling“. 




Jeg opdagede at folk i England ikke blot havde ost, men det var så godt, at de var villige til at jage det ned ad en bakke og slås med andre folk om det. 

Ich fand heraus, dass es in England nicht nur Käse gab, sondern dass dieser auch noch so gut war, dass die Leute bereit waren, ihm einem Abhang hinunter hinterherzujagen und dabei gegen andere anzutreten. 




En festival hvor folk jog efter mad fordi det var så lækkert? 

Ein Festival, bei dem die Leute dem Essen hinterherjagten, weil es so köstlich war? 




Jeg kunne slet ikke vente med at tage derhen.

Ich konnte es kaum abwarten, dorthin zu gehen.







Ok, jeg blev nødt til at vente en lille smule med at tage derhen: 9-årige kan ikke tage turen til England alene. 

Doch ich musste ein bisschen warten, bis ich es mir persönlich ansehen konnte: ein Neunjähriger kann nicht alleine nach England reisen. 




Min tid for at besøge kom senere, imens jeg var i England for at studere i et år som del af mit kandidatniveaus universitetskursus i London. 

Meine Zeit es zu besuchen kam später, als ich ein Jahr lang in England war und in London einen Teil meines Promotionsstudiengangs absolviert habe. 




Historien om at jage ost ned ad en bakke forlod mig aldrig, og da jeg talte med min bedstefar på telefonen, sagde han at jeg burde lave planer om at besøge Cooper's Hill festivallen. 

Die Geschichte des Käserennens hatte ich nie vergessen, und so hat mir mein Großvater, als ich mit ihm telefoniert habe empfohlen, einen Besuch des Cooper's Hill Festival einzuplanen. 




Og sådan fandt vi os, mig selv og tre engelske venner, stående på toppen af en bakke med bogstaveligt talt hundredvis af andre mennesker, ventende på at jage et stykke ost ned ad en stejl mark. 

Und so landete ich eines Nachmittags mit drei englischen Freunden zusammen auf einem Hügel mit hunderten von anderen Leuten und wartete darauf, einem Stück Käse einen steilen Abhang hinunter hinterherzujagen. 




Skørt.

Wahnsinn. 







Cooper's Hill osterulningsfestivallen afholdes nær byen Gloucester og, som navnet indikerer, involverer det rulningen af en 4 kg tungt stykke af Double Gloucester ost ned ad en bakke mens hundredevis af vovehalse jager efter den. 

Das Cooper's Hill Cheese Rolling Festival wird in der Nähe der Stadt Gloucester veranstaltet, und wie der Name vermuten lässt, wird ein 9-Pfünder des „Double Gloucester Cheese“ einen Hügel hinunter gestoßen, dem im Anschluss hunderte von Draufgängern hinterherhetzen. 




Alle ønsker at fange osten, men ofte er der ingen, som det lykkedes for at få fingrene i den: det sker at den når op på hastigheder af 110 km i timen på vejen ned! 

Jeder will den Käse fangen, doch oft gelingt es niemandem, den Käse auch nur zu berühren: er kommt immerhin auf eine Geschwindigkeit von bis zu 70 Meilen pro Stunde (112 km/h). 




Det er det samme som fartgrænsen på en Engelsk motorvej. 

Das entspricht der erlaubten Höchstgeschwindigkeit auf einer englischen Autobahn. 




Dette er i al fald en usædvanlig måde at nyde at spise ost på: noget anderledes end at spise det sammen med min familie på en stille gård i Normandiet. 

Das ist offensichtlich eine originelle Art, Käse zu genießen und Welten davon entfernt, mit meiner Familie auf einer ruhigen Farm in der Normandie gemeinsam zu essen. 




Da jeg stod på toppen af bakken og gjorde mig klar til at jage efter osten, så var jeg overrasket over at høre mange forskellige accenter omkring mig. 

Als ich dort auf dem Hügel stand und mich bereit machte, dem Käse hinterherzujagen, war ich überrascht, viele unterschiedliche Dialekte um mich herum zu hören. 




Som et barn havde jeg altid forestillet mig selv som den eneste franskmand i et hav af engelske mennesker, en udefrakommende der tager del i morskaben af excentrikerne omkring mig. 

Als Kind habe ich mir immer vorgestellt, wie es wohl ist, der einzige Franzose unter einem Haufen von Engländern zu sein – ein Außenseiter, der sich den Exzentrikern um ihn herum anschließt, um Spaß zu haben. 




Men jeg kunne høre amerikanske accenter, skotske accenter, accenter fra hele verden over. 

Doch ich konnte amerikanische, schottische und alle möglichen Akzente von überall her hören. 




Der var en rigtig god atmosfære: mange folk havde rejst langt for at tage del i denne mærkelige festival.

Die Atmosphäre war großartig: viele Leute waren von weit her angereist, um an diesem seltsamen Festival teilzunehmen. 







Da jeg stod på toppen kunne jeg se at en ambulance var ankommet i forberedelse på jagten ned ad bakken, der skulle til at ske. 

Als ich oben auf dem Hügel stand, konnte ich sehen, dass ein Krankenwagen angekommen war, in Vorbereitung auf das Rennen den Hügel hinunter, und das, was gleich passieren würde. 




Det er ved at blive seriøst, tænkte jeg! 

Jetzt wird es ernst, dachte ich mir! 




Da dette var eftermiddagens første kapløb, havde jeg ikke haft chancen for at se nogen anden løbe ned ad bakken. 

Da dies das erste Rennen an diesem Nachmittag war, hatte ich keine Gelegenheit, andere den Hügel hinunter rennen zu sehen. 




Jeg vidste ikke hvad jeg skulle forvente.
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